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ERFITTING INSTRUCTION
Rear Bike Carrier

EINBAUANLEITUNG
Fahrradträger, hinten

INSTRUCTION DE MONTAGE
Porte-bicyclette arrière

ISTRUZIONI PER L'USO
Porta biciclette posteriore

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Portabicicletas trasero

INSTRUÇOES DE MONTAGEM
Porta-bicicletas traseiro

MONTAGEHANDLEIDING
Fietsendrager - achterzijde

Ï∆ΗΓΙΑ ΤÏΠÏΘΕΤΗΣΗΣ
Βάση Μεταφïράς Πïδηλάτïυ

FITTING INSTRUCTION No. VTG 500020 FIT PART No. VTG 500020   Issue No. 1

ACCESSORIES 

WARNING
Accessories which are not properly fitted can be dangerous. Read the
instructions carefully prior to fitting. Whilst fitting, comply with the
instructions at all times.  If in doubt, contact your nearest Land Rover
Dealer.

ACHTUNG!
Nicht sachgemäß montiertes Zubehör kann gefährlich sein.  Lesen Sie die
Montageanleitung sorgfältig, bevor Sie das Teil montieren. Halten Sie
sich bei der Montage an die Anleitung. Bei Unsicherheiten wenden Sie
sich bitte an Ihren Land Rover Händler. 

AVERTISSEMENT
Les accessoires qui ne sont pas correctement montés risquent d�être dan-
gereux. Veuillez lire soigneusement les instructions avant d�effectuer la
pose. Respectez toujours les instructions en cours de pose. En cas de
doute, consultez votre concessionnaire Land Rover local.

AVVERTENZA
Gli accessori non sistemati come previsto possono essere pericolosi.
Leggere attentamente le istruzioni prima del fissaggio.  Durante il mon-
taggio seguire sempre le relative istruzioni.  In caso di dubbio rivolgersi
al più vicino concessionario della Land Rover.

AVISO
Aquellos accesorios que no hayan sido ajustados debidamente pueden
resultar peligrosos. Lea las instrucciones detenidamente antes de iniciar el
montaje.  Durante el motaje siga las instrucciones en todo momento.  En
caso de duda póngase en contacto con su Concesionario de Land Rover.

ADVERTÉNCIA!
Os Acessórios que não são montados adequadamente podem ser
perigosos. Leia as instruções cuidadosamente antes de montar. Durante a
montagem, obedeça as instruções todo o tempo. Se tiver alguma dúvida,
contacte o Concessionário LandRover mais próximo.

WAARSHCUWING
Accesoires die niet op de juiste wijze zijn gemonteerd kunnen gevaar
opleveren. Lees zorgvuldig de instructies alvorens met de montage te
beginnen. Houd u tijdens de montage te allen tijde aan de instructies.
Neem bij twijfel contact op met de dichtstbijzijnde Land Rover dealer. 

ΠΡÏΕΙ∆ÏΠÏΙΗΣΗ
Τα πρïαιρετικά εîαρτήµατα πïυ δευ έ÷ïυν τïπïθετηθεί σωστά
µπïρεί να είναι επικίνδυνα. ∆ιαâάστε τις ïδηγίες πριν
πρï÷ωρήσετε στην τïπïθέτησή τïυς. Κατά την τïπïθέτησή,
τηρείτε συνε÷ώς τις ïδηγίες. Αν έ÷ετε ïπïιαδήπïτε αµφιâïλία, 
επικïινωήστε µε τïν πλησιέστερï αντιπρüσωπï της.
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VTG 500020 RANGE ROVER

Additional Accessories

Weiteres Zubehör

Accessoires complémentaires

Accessori addizionali

Accesorios adicionales

Acessórios Adicionais

Extra accessoires

Πρüσθετα Αîεσïυάρ

STC 8153
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VTG 500020 RANGE ROVER

When VTG 5OOO20 is fitted, bicycles should be securely attached and
checked regularly. Lighting board STC 8153 should be plugged in and
securely attached, allowing visibility of the rear lamps.

Wenn VTG 500020 montiert ist, müssen Fahrräder sicher befestigt und
regelmäßig überprüft werden. Der Beleuchtungsträger STC 8153 muß
angeschlossen und sicher befestigt werden, so daß die Rückleuchten
sichtbar sind.

Une fois le système VTG 500020 posé, les vélos doivent être solidement
attachés et vérifiés régulièrement. La planche d’éclairage STC 8153 doit
être branchée et solidement fixée mais en laissant visibles les feux
arrière.

Quando è montata la rastrelliera VTG 500020, le biciclette devono essere
fissate saldamente e controllate regolarmente. La targa d’ illuminazione
STC 8153 deve essere collegata alla presa e fissata saldamente, permet-
tendo la visibilità delle luci posteriori.

Cuando se ha montado VTG 500020, las bicicletas han de sujetarse fija-
mente  y comprobarse a intervalos regulares. Deberá enchufarse y suje-
tarse bien el panel de alumbrado STC 8153, permitiendo visibilidad de las
luces traseras.

Caso o VTG 500020 esteja instalado, as bicicletas devem ficar bem pre-
sas e devem ser verificadas regularmente. Instale a placa de iluminação
STC 8153 e fixe-a bem, para permitir a visibilidade das luzes traseiras.

Bij gebruik van de VTG 500020 moeten fietsen stevig worden vastgezet
en regelmatig worden gecontroleerd. De verlichtingsplaat STC 8153 moet
worden aangesloten en stevig worden bevestigd, zodanig dat de achter-
lichten zichtbaar blijven.

Αν έ÷ει τσπθετηθεί τï VTG 500020, τα πïδήλατα πρέπει να
στερεώνïνται γερά και να ελέγ÷ïνται τακτικά. Η πινακίδα φωτισµïύ
STC 8153 πρέπει να είναι συνδεδεµένη και στερεωµένη γερά, ÷ωρίς
να κρύâει τα πίσω φώτα.
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